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In this aliyah, we learn about the long-awaited moment when Hashem commands Noach and his family to finally leave the

teivah. After spending a full year inside, they are told to bring out all the animals so they can once again swarm the earth, be

fertile, and rebuild the world. Upon stepping onto dry land, Noach immediately builds an mizbe'ach to Hashem and offers

korbanos from the tahor animals, showing his deep hakaras hatov for their survival.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

ים לֹהִ  אֱ
God

ל אֶ
to

נֹחַ
Noach

אמֹר׃ לֵ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

צֵא
Go out

ן מִ
from

בָה תֵּ  הַ
the ark

ה תָּ  אַ
you

ךָ תְּ שְׁ  אִ וְ
and your wife

נֶיךָ וּבָ
and your sons

י שֵׁ  וּנְ
and the wives of

נֶיךָ בָ
your sons

׃ ךְ תָּ  אִ
with you

״י שִׁ  רַ

אתה
You

ואשתך
and your wife

וגו'.
etc.

ישׁ אִ
husband

, וֹ תּ שְׁ  אִ וְ
and his wife

אן כָּ
here

יר תִּ הִ
He permitted

ם לָהֶ
to them

ישׁ מִ שְׁ  תַּ
cohabitation of

ה: טָּ  מִּ הַ
the bed

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ל כָּ
Every

יָּה  חַ הַ
living thing

ר שֶׁ  אֲ
that

ךָ תְּ אִ
is with you

ל כָּ  מִ
of all

ר שָׂ בָּ
flesh

עוֹף בָּ
among birds

ה מָ הֵ בְּ וּבַ
and among animals

ל כָ וּבְ
and among every

שׂ מֶ רֶ הָ
creeping thing

שׂ רֹמֵ הָ
that creeps

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

הוצא
bring out

יְצֵא הַ
bring out

ךְ תָּ  אִ
with you

צוּ רְ שָׁ  וְ
and let them swarm

ץ רֶ בָאָ
on the earth

רוּ וּפָ
and be fertile

בוּ רָ וְ
and multiply

ל עַ
upon

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

״י שִׁ  רַ

הוצא.
Bring forth

א צֵ הוֹ
bring forth

יב, תִ כְּ
is written

א צֵ יְ הַ
make go forth

י, רִ קְ
is read

א צֵ יְ הַ
make go forth

מֹר– אֱ
say

ם לָהֶ
to them

אוּ; יֵּצְ  שֶׁ
that they should go out

א צֵ הוֹ
bring forth

–

ם אִ
if

ינָם אֵ
they are not

ים צִ רוֹ
willing

את צֵ לָ
to go out

ם יאֵ צִ הוֹ
make them go out

ה: תָּ  אַ
you



״י שִׁ  רַ

ושרצו
and they shall swarm

בארץ.
on the earth

לֹא וְ
and not

בָה, תֵּ  בַּ
in the Ark

יד גִּ מַ
this teaches

ף אַ שֶׁ
that even

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

עוֹף הָ וְ
and the bird

רוּ סְ נֶאֱ
were forbidden

: ישׁ מִ שְׁ  תַ בְ
in cohabitation

פָּסוּק ד

Pasuk 4

יֵּצֵא  וַ
And he went out

נֹחַ
Noach

נָיו וּבָ
and his sons

וֹ תּ שְׁ  אִ וְ
and his wife

י שֵׁ  וּנְ
and the wives of

נָיו בָ
his sons

׃ וֹ תּ אִ
with him

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ל כָּ
Every

יָּה  חַ הַ
beast

ל כָּ
every

שׂ מֶ רֶ הָ
creeping thing

ל כָ וְ
and every

עוֹף הָ
bird

כֹּל
everything

שׂ רוֹמֵ
that creeps

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ם יהֶ חֹתֵ פְּ  שְׁ  מִ לְ
by their families

אוּ יָצְ
they went out

ן מִ
from

בָה׃ תֵּ  הַ
the ark

״י שִׁ  רַ

למשפחותיהם.
according to their families

לוּ בְּ קִ
they accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ל עַ
on

נָת מְ
condition

בֵק דָּ לִ
to cling

ינָן: מִ בְּ
to their species

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ן בֶ יִּ וַ
And he built

נֹחַ
Noach

חַ בֵּ  זְ מִ
an altar

יהוָה לַ
to Hashem

ח קַּ יִּ וַ
and he took

כֹּל  מִ
from all of

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ה הוֹרָ טְּ  הַ
the pure

כֹּל  וּמִ
and from all of

עוֹף הָ
the bird

הֹר טָּ  הַ
the pure

ל יַּעַ  וַ
and he offered

לֹת עֹ
burnt offerings

׃ חַ בֵּ  זְ מִּ בַּ
on the altar

״י שִׁ  רַ

מכל
Of all

הבהמה
the animal

הטהורה.
the clean

ר מַ אָ
he said

לֹא
not

וָּה צִ
commanded

י לִ
me

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יס נִ כְ הַ לְ
to bring in

וּ לּ אֵ מֵ
of these

ז'
seven

ז'
seven

א לָּ  אֶ
except

י דֵ כְּ
in order

יב רִ קְ הַ לְ
to offer

ן בָּ  רְ קָ
a sacrifice

ם: הֶ מֵ
from them

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ח יָּרַ  וַ
And smelled

יְהוָה
Hashem

ת אֶ
—

יחַ רֵ
the aroma of

יחֹחַ נִּ הַ
the pleasantness

ר יֹּאמֶ  וַ
and said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

וֹ בּ לִ
His heart

לֹא
I will not

ף אֹסִ
continue

ל לֵּ  קַ לְ
to curse

ד עוֹ
again

ת אֶ
—

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

בוּר עֲ בַּ
because of

ם דָ אָ הָ
man

י כִּ
for

ר יֵצֶ
the inclination of

ב לֵ
the heart of

ם דָ אָ הָ
man

ע רַ
is evil

יו רָ עֻ נְּ מִ
from his youth

לֹא  וְ
and I will not

ף אֹסִ
continue

ד עוֹ
again

וֹת כּ הַ לְ
to smite

ת אֶ
—

ל כָּ
all

י חַ
living things

ר שֶׁ  כַּאֲ
as

י׃ יתִ שִׂ עָ
I have done



״י שִׁ  רַ

מנעריו.
from his youth

מנעריו
from his youth

יב, תִ כְּ
it is written

ר עַ נְ נִּ שֶּׁ   מִ
from when he bestirs

את צֵ לָ
to go out

י עֵ מְּ מִ
from the womb of

וֹ מּ אִ
his mother

ן תַּ  נִ
is given

וֹ בּ
in him

יֵצֶר
the inclination

ע: רָ הָ
evil

״י שִׁ  רַ

לא
I will not

אסף
continue

ולא
and I will not

אסף.
continue

ל פַ כָּ
He doubled

בָר דָּ הַ
the statement

ה; בוּעָ שְׁ  לִ
for an oath

הוּא
it is

כָּתוּב  שֶׁ
that which is written

ר שֶׁ  אֲ
as

י תִּ עְ בַּ  שְׁ  נִ
I swore

עֲבֹר מֵ
from passing over

י מֵ
the waters of

, נֹחַ
Noach

לֹא וְ
and not

ינוּ צִ מָ
we have found

הּ בָ
in it

ה, בוּעָ שְׁ
an oath

א לָּ  אֶ
except

זוֹ
this

ל פַ כָּ  שֶׁ
that He doubled

יו בָרָ דְּ
His words

יא הִ וְ
and it is

ה בוּעָ שְׁ
an oath

ן כֵ וְ
and so

וּ שׁ רְ דָּ
expounded

ים מִ כָ חֲ
the Sages

מס' בְּ
in tractate

בוּעוֹת: שְׁ
Shevuot

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

עֹד
Still

ל כָּ
all

י יְמֵ
the days of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ע זֶרַ
seedtime

יר צִ קָ וְ
and harvest

קֹר וְ
and cold

חֹם וָ
and heat

ץ יִ קַ וְ
and summer

ף חֹרֶ וָ
and winter

יוֹם וְ
and day

לָה יְ לַ וָ
and night

לֹא
shall not

בֹּתוּ׃  שְׁ  יִ
cease

״י שִׁ  רַ

עוד
Still

כל
all

ימי
the days of

הארץ
the earth

וגו'
etc.

לא
shall not

ישבתו.
cease

ו'
Six

ים תִּ עִ
seasons

לוּ לָּ  הַ
these

י נֵ שְׁ
two

ים שִׁ  דָ חֳ
months

ל כָ לְ
for each

ד חָ אֶ
one

ד, חָ אֶ וְ
and one

מוֹ כְּ
just as

ינוּ נִ שָּׁ   שֶׁ
we learned

י צִ חֲ
half of

י רֵ שְׁ  תִ
Tishrei

ן וָ שְׁ  חֶ רְ וּמַ
and Marcheshvan

י צִ וַחֲ
and half of

לֵו סְ כִ
Kislev

ע, זֶרַ
is seedtime

י צִ חֲ
half of

לֵו סְ כִ
Kislev

בֵת טֵ וְ
and Teves

י צִ וַחֲ
and half of

ט בָ שְׁ
Shevat

קֹר
is cold-season

ף חֹרֶ
winter

ב"מ
Bava Metzia

ק"ו
106b

:

״י שִׁ  רַ

קור.
cold season

ה שֶׁ  קָ
is more severe

ף: חֹרֶ מֵ
than winter

״י שִׁ  רַ

חרף.
Winter

ת עֵ
is the time of

ע זֶרַ
sowing

ים עוֹרִ שְׂ
barley

ית נִ טְ קִ וְ
and pulse

ין יפִ חֲרִ הַ
which are quick

ל שֵּׁ   בַּ  תְ הִ לְ
to ripen

ר, הֵ מַ
quickly

הוּא וְ
and it is

י צִ חֲ
half of

ט בָ שְׁ
Shevat

ר דָ אֲ וַ
and Adar

י צִ וַחֲ
and half of

ן: יסָ נִ
Nissan

״י שִׁ  רַ

קציר.
Harvest

י צִ חֲ
half of

ן יסָ נִ
Nisan

יָּר  אִ וְ
and Iyar

י צִ וַחֲ
and half of

ן: יוָ סִ
Sivan



״י שִׁ  רַ

קיץ.
Summer

י צִ חֲ
half of

ן יוָ סִ
Sivan

וּז מּ תַּ
Tammuz

י צִ וַחֲ
and half of

ב, אָ
Av

הוּא
it is

ן מַ זְ
the time of

ת יטַ קִ לְ
gathering of

ים נִ אֵ תְּ
figs

ן מַ וּזְ
and the time

ים שִׁ  יַבְּ מְּ שֶׁ
that they dry

ן תָ אוֹ
them

דוֹת, שָּׂ  בַּ
in the fields

מוֹ שְׁ וּ
and its name is

ץ, יִ קַ
summer fruit

מוֹ כְּ
like

ם לֶּחֶ  הַ
the bread

ץ יִ קַּ הַ וְ
and the summer fruit

ל כוֹ אֱ לֶ
to eat

ים רִ עָ נְּ הַ
the young men

ש"ב
Shmuel II

ט"ז
16

:

״י שִׁ  רַ

חום.
Heat

הוּא
it is

סוֹף
the end of

מוֹת יְ
the days of

ה, מָּ  חַ הַ
the sun

י צִ חֲ
half of

ב אָ
Av

לוּל אֱ וֶ
and Elul

י צִ וַחֲ
and half of

י, רֵ שְׁ  תִ
Tishrei

ם לָ עוֹ הָ שֶׁ
when the world

ם חַ
is hot

ר; תֵ יוֹ בְּ
exceedingly

מוֹ כְּ
just as

ינוּ נִ שָּׁ   שֶׁ
we learned

כֶת סֶּ  מַ בְּ
in the tractate of

א מָ יוֹ
Yoma

י הֵ לְ שִׁ
the end of

א יטָ יְ קַ
summer

י שֵׁ  קָ
is harder

א: יטָ יְ קַּ מִ
than summer

״י שִׁ  רַ

ויום
And day

ולילה
and night

לא
shall not

ישבתו.
cease

ל לָ כְּ מִ
From the implication

תוּ בְ שָּׁ   שֶׁ
that they ceased

ל כָּ
all

מוֹת יְ
the days of

וּל, בּ מַּ  הַ
the Flood

לֹּא  שֶׁ
for not

וּ שׁ מְּ שִׁ
did function

לוֹת, זָּ מַּ  הַ
the constellations

לֹא וְ
and not

כַּר  נִ
was it recognizable

ין בֵּ
between

ם יוֹ
day

ין וּבֵ
and between

לָה יְ לַ
night

ב"ר
Bereishis Rabbah

פכ"ה
chapter twenty five

ופ'
and parshah

ל"ד
thirty four

:

״י שִׁ  רַ

לא
shall not

ישבתו.
cease

לֹא
shall not

קוּ סְ פְ יִ
cease

ל כָּ
all of

לֶה אֵ
these

ג נַהֵ תְ הִ לְּ מִ
from behaving

ן: רָ דְ סִ כְּ
according to their order

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ךְ רֶ בָ יְ וַ
And blessed

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

נֹחַ
Noach

ת אֶ וְ
and —

נָיו בָּ
his sons

ר יֹּאמֶ  וַ
and He said

ם לָהֶ
to them

רוּ פְּ
be fruitful

בוּ וּרְ
and multiply

אוּ לְ וּמִ
and fill

ת אֶ
—

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth

פָּסוּק י

Pasuk 10

כֶם אֲ רַ וּמוֹ
And the fear of you

כֶם תְּ חִ וְ
and the dread of you

יֶה יִהְ
shall be

ל עַ
upon

ל כָּ
all

יַּת חַ
the beasts of

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ל עַ וְ
and upon

ל כָּ
all

עוֹף
the birds of

יִם מָ שָּׁ   הַ
the heavens

כֹל בְּ
with everything

ר שֶׁ  אֲ
that

מֹשׂ רְ תִּ
creeps on

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ל כָ וּבְ
and with all

י גֵ דְּ
the fish of

יָּם  הַ
the sea

כֶם יֶדְ בְּ
into your hand

נוּ׃ תָּ  נִ
they are delivered

״י שִׁ  רַ

וחתכם.
and the dread of you

ם, כֶ תְ ימַ אֵ וְ
and your fear

מוֹ כְּ
like

אוּ רְ תִּ
you see

ת חֲתַ
a terror

איוב
Iyov

ו'
6

ה דָ גָּ אַ וְ
and the Agadah

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יּוּת חַ
vitality

ל כָּ  שֶׁ
for all

ן מַ זְ
the time



ינוֹק תִּ שֶׁ
that a baby

ן בֶּ
of

מוֹ יוֹ
his day

י חַ
is alive

ין אֵ
there is no

ה תָּ  אַ
you

יךְ צָרִ
need

רוֹ מְ שָׁ  לְ
to guard him

ן מִ
from

ים; בָּרִ  כְ עַ הָ
the mice

עוֹג
Og

ךְ לֶ מֶ
king of

ן שָׁ  בָּ  הַ
Bashan

ת, מֵ
dead

יךְ צָרִ
needs

רוֹ מְ שָׁ  לְ
to guard him

ן מִ
from

ים, בָּרִ  כְ עַ הָ
the mice

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם כֶ אֲ וּמוֹרַ
and the fear of you

ם כֶ תְּ חִ וְ
and the dread of you

יֶה, יִהְ
shall be

י תַ ימָ אֵ
when

יֶה יִהְ
will be

ם כֶ אֲ מוֹרַ
the fear of you

ל עַ
upon

יּוֹת? חַ הַ
the beasts

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

ם תֶּ  אַ שֶׁ
that you

ים יִּ חַ
are alive

שבת
Shabbos

קנ"א
151b

:

פָּסוּק יא

Pasuk 11

ל כָּ
Every

שׂ מֶ רֶ
creeping thing

ר שֶׁ  אֲ
that

הוּא
it

י חַ
is alive

כֶם לָ
for you

יֶה יִהְ
shall be

לָה כְ אָ לְ
for food

ק יֶרֶ כְּ
like the green

ב שֶׂ עֵ
herb

י תִּ נָתַ
I have given

כֶם לָ
to you

ת אֶ
—

כֹּל׃
everything

״י שִׁ  רַ

לכם
for you

יהיה
it shall be

לאכלה.
for food

לֹּא  שֶׁ
for not

י יתִ שֵׁ  רְ הִ
did I permit

ם דָ אָ לְ
to Adam

ן וֹ אשׁ רִ הָ
Harishon

ר שָׂ בָּ
meat

א לָּ  אֶ
but

ק יֶרֶ
green

ב; שֶׂ עֵ
herbs

ם כֶ לָ וְ
and to you

–

ק יֶרֶ כְּ
like the green

ב שֶׂ עֵ
herbs

י תִּ רְ קַ פְ הִ שֶׁ
that I permitted

ם דָ אָ לְ
to Adam

ן, וֹ אשׁ רִ הָ
Harishon

י תִּ נָתַ
I have given

ם כֶ לָ
to you

ת אֶ
—

כֹּל
everything

סנה'
Sanhedrin

נ"ט
59b

:

פָּסוּק יב
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ךְ אַ
However

ר שָׂ בָּ
flesh

וֹ שׁ נַפְ בְּ
with its life

מוֹ דָ
its blood

לֹא
not

לוּ׃ תֹאכֵ
you shall eat

״י שִׁ  רַ

בשר
flesh

בנפשו.
with its soul

ר סַ אָ
He prohibited

ם לָהֶ
to them

בֶר אֵ
a limb

ן מִ
from

י, חַ הַ
the living

ר מַ לוֹ כְּ
meaning to say

ל כָּ
all

ן מַ זְ
time

וֹ שׁ נַּפְ  שֶׁ
that its soul

, וֹ בּ
is in it

לֹא
do not

לוּ תֹאכְ
eat

ר: שָׂ בָּ  הַ
the flesh

״י שִׁ  רַ

בנפשו
with its life

דמו.
its blood

ד עוֹ בְ
while still

וֹ שׁ נַפְ
its life

וֹ בּ
is in it

״י שִׁ  רַ

בשר
flesh

בנפשו
with its life

לא
not

תאכלו.
shall you eat

י הֲרֵ
behold this is

בֶר אֵ
a limb

ן מִ
from

י, חַ הַ
the living

ף אַ וְ
and even

וֹ שׁ נַפְ בְּ
with its life

מוֹ דָ
its blood

לֹא
not

לוּ, תֹאכֵ
shall you eat

י הֲרֵ
behold this is

ם דָ
blood

ן מִ
from

י: חַ הַ
the living

פָּסוּק יג
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ךְ אַ וְ
And surely

ת אֶ
—

כֶם מְ דִּ
your blood

יכֶם שֹׁתֵ  נַפְ לְ
for your lives

רֹשׁ דְ אֶ
I will demand

יַּד  מִ
from the hand of

ל כָּ
every

יָּה  חַ
beast

וּ נּ שֶׁ  רְ דְ אֶ
I will demand it

יַּד  וּמִ
and from the hand of

ם דָ אָ הָ
man

יַּד  מִ
from the hand of

ישׁ אִ
a man's

יו חִ אָ
brother

רֹשׁ דְ אֶ
I will demand

ת אֶ
—

שׁ נֶפֶ
the life of

ם׃ דָ אָ הָ
man

״י שִׁ  רַ

ואך
And however

את
—

דמכם.
your blood

פִּ " עַ אַ
even though

י תִּ רְ תַּ  הִ שֶׁ
that I permitted

ם כֶ לָ
to you

ילַת טִ נְ
the taking of

ה מָ שָׁ  נְ
soul

ה, מָ הֵ בְּ בַּ
in the animal

ת אֶ
—

ם כֶ מְ דִּ
your blood

רֹשׁ  דְ אֶ
I will demand

ךְ פֵ וֹ שּׁ  הַ מֵ
from the one who spills

ם דַּ
the blood of

: מוֹ צְ עַ
himself

״י שִׁ  רַ

לנפשתיכם.
for your souls

ף אַ
even

נֵק חוֹ הַ
one who strangles

, מוֹ צְ עַ
himself

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

לֹּא  שֶׁ
that not

א יָצָ
went out

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

ם: דָ
blood

״י שִׁ  רַ

מיד
From the hand of

כל
every

חיה.
beast

י פִ לְ
Because

אוּ טְ חָ שֶׁ
that sinned

דוֹר
the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

רוּ קְ פְ הֻ וְ
and they were exposed

ל כַ אֲ מַ לְ
for food of

יּוֹת חַ
beasts

עוֹת רָ
evil

לֹט  שְׁ  לִ
to rule

ן, בָּהֶ
over them

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ל שַׁ  מְ נִ
he is ruled over

מוֹת הֵ בְּ כַּ
like the beasts

מוּ דְ נִ
that perish

תהלים
Tehillim

מ"ט
49

ךְ, יכָ פִ לְ
therefore

ךְ רַ צְ הֻ
it was necessary

יר זְהִ הַ לְ
to warn

ן יהֶ לֵ עֲ
concerning them

ת אֶ
—

יּוֹת: חַ הַ
the beasts

״י שִׁ  רַ

ומיד
And from the hand of

האדם.
man

יַּד  מִ
from the hand of

ג הוֹרֵ הַ
one who kills

יד זִ מֵ בְּ
with premeditation

ין אֵ וְ
and there are no

ים, דִ עֵ
witnesses

י נִ אֲ
I

: רֹשׁ  דְ אֶ
will require

״י שִׁ  רַ

מיד
From the hand of

איש
a man

אחיו.
his brother

הוּא שֶׁ
who is

ב אוֹהֵ
loving

לוֹ
him

ח אָ כְ
like a brother

ג רַ הָ וְ
and killed

ג, וֹגֵ שׁ
unintentionally

י נִ אֲ
I

רֹשׁ  דְ אֶ
will require

ם אִ
if

לֹא
not

לֶה יִגְ
he goes into exile

שׁ קֵּ יבַ וִ
and seeks

ל עַ
for

נוֹ וֹ עֲ
his sin

ל, חֵ מָּ  לִ
to be forgiven

ף אַ שֶׁ
for even

ג וֹגֵ שּׁ  הַ
the unintentional killer

יךְ צָרִ
needs

ה, פָּרָ  כַּ
atonement

ם אִ וְ
and if

ין אֵ
there are no

ים דִ עֵ
witnesses

יְּבוֹ חַ לְ
to obligate him

לוּת גָ
exile

הוּא וְ
and he

ינוֹ אֵ
is not

נָע, כְ נִ
submissive

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ש דוֹרֵ
requires

נוּ, מֶּ  מִ
from him

מוֹ כְּ
just as

שוּ רְ דָּ שֶׁ
that expounded

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ
our Rabbis

ים לֹהִ  אֱ הָ "וְ
and God

נָּה  אִ
caused to happen

" דוֹ יָ לְ
to his hand

כֶת– סֶּ  מַ בְּ
in the tractate of

וֹת כּ מַ
Makkot

"ה– בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

נָן זַמְּ מְ
summons them

ק דָּ נְ פֻ לְ
to an inn

ד חָ אֶ
one

כוּ': וְ
etcetera

פָּסוּק יד
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ךְ שֹׁפֵ
One who sheds

ם דַּ
the blood of

ם דָ אָ הָ
man

ם דָ בָּאָ
by man

מוֹ דָּ
his blood

ךְ פֵ שָּׁ   יִ
shall be shed

י כִּ
for

לֶם צֶ בְּ
in the image of

ים לֹהִ  אֱ
God

ה שָׂ עָ
He made

ת אֶ
—

ם׃ דָ אָ הָ
man

״י שִׁ  רַ

באדם
By man

דמו
his blood

ישפך.
shall be shed

ם אִ
if

יֵשׁ
there are

ים דִ עֵ
witnesses

יתוּהוּ מִ הֲ
kill him

ם, תֶּ  אַ
you

ה? מָּ  לָ
why

י כִּ
because

ם לֶ צֶ בְ
in the image of

ים לֹהִ  אֱ
God

וגו':
etc

״י שִׁ  רַ

עשה
He made

את
—

האדם.
man

זֶה
this

א רָ קְ מִ
verse

ר, סֵ חָ
is abbreviated

יךְ צָרִ וְ
and needs

יוֹת הְ לִ
to be

ה שָׂ עָ
made

ה שֶׂ עוֹ הָ
the Maker

ת אֶ
—

ם דָ אָ הָ
man

ן כֵ וְ
and so

בֵּה  רְ הַ
many

א: רָ קְ מִּ בַּ
in Scripture

פָּסוּק טו
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ם תֶּ  אַ וְ
And you

רוּ פְּ
be fruitful

בוּ וּרְ
and multiply

צוּ רְ שִׁ
swarm

ץ רֶ בָאָ
on the earth

בוּ וּרְ
and multiply

׃ הּ בָ
on it

״י שִׁ  רַ

ואתם
And you

פרו
be fruitful

ורבו.
and multiply

י פִ לְ
according to

וּטוֹ שׁ פְּ
its plain sense

נָה וֹ אשׁ רִ הָ
the first

כָה רָ בְ לִ
was for blessing

אן כָ וְ
and here

י. וּוּ צִ לְ
is for command

י פִ לְ וּ
and according to

וֹ שׁ רָ דְ מִ
its Midrashic explanation

ישׁ קִּ הַ לְ
to compare

י מִ
one

ינוֹ אֵ שֶׁ
who does not

ק סֵ עוֹ
engage

יָּה  רִ פְ בִּ
in being fruitful

יָּה  בִ וּרְ
and multiplying

ךְ פֵ וֹ שׁ לְ
to one who sheds

ים מִ דָּ
blood

יבמות
Yevamos

ס"ג
63

:

C HA P T E R  S U M M A RY

Hashem accepts Noach's korbanos with favor and promises never again to bring a mabul to destroy the world, establishing

that the natural seasons of the earth will continue uninterrupted. Hashem then blesses Noach and his sons to be fruitful and

multiply, placing the fear of man upon the animal kingdom and permitting them to eat meat for the first time, while strictly

forbidding ever eating a limb from a living animal (eiver min hachai). Finally, Hashem warns them of the severe prohibition

against murder, establishing the absolute sanctity of human life because man was created in the tzelem Elokim.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is telling us that the very first thing Noach did when he stepped out of the teivah into a ruined, empty world was

to build a mizbeach and bring korbanos to Hashem. Lichoira, we have to ask: after a year of exhausting work feeding the

animals day and night, and seeing the entire world destroyed, how did Noach have the presence of mind to immediately

focus on giving back to Hashem? He could have been busy building a home, securing food, or just recovering from the

trauma. Yet, his first step on dry land was an act of pure hakaras hatov.

This is a tremendous yesod for our own avodah. When we go through a difficult period, a personal "mabul" where everything

feels stormy and unstable, our natural reaction when the crisis finally ends is to just collapse in relief or rush to rebuild our

physical lives. The Tanna is teaching us that the true way to step out of the storm is to immediately stop and thank Hashem.

Before you run to the next thing, you must build your own "mizbeach" of gratitude.

When Hashem smelled the sweet savor of Noach's korban, He promised never to bring another flood and established the

natural cycles of the world. Mimeila, we see that when a Yid shows genuine hakaras hatov for being saved, it brings down a

shefa of bracha and stability for the future. Your gratitude is what seals the yeshua and sweetens the judgment.

Today, when you experience a small salvation or finish a difficult task, do not just move on to the next thing. Stop for sixty

seconds, say a chapter of Tehillim, or speak directly to Hashem from the heart to say thank you for getting you through the

storm.
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